I’ll sing you one-ho!
Cumulative Song
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I’'ll sing you one-ho! Green grow the rush-es-ho!
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What is your one ho? One gslone and all a-lone and
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e-ver more shall be so I’ll sing you two - ho!
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Green grow the rush-es-ho! What are your two-ho?
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Two, two the lil-y white boys, cloth-ed all-in green - ho!
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S lOne is one and all a-lone and ev-er more shall be so.
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I’ll sing you three-ho! Green grow the rush-es-ho?
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What are your three-ho? Three, three the riv - als,
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two, two the lil-y white boys, cloth-es all in green- ho!
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One i1s one and all a-lone and ev-er more shall be so.
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I’ll sing you four-ho? Green... Four for the Gos-pel ma-kers
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I’ll sing you 12 - ho! Green grow the rush-es-ho!
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What is your 12 ho? 12 for the 12 A - pos - tles,
10 for the 10 com-mand - ments,
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5 for the sym - bols at your door  and
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two, two the lil-y white boys, cloth-es all in green- ho!
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One is one and all a-lone and e-ver more shall be so

“I’ll sing you one-ho!” GREEN GROW THE RUSHES-HO!
What is your one ho?
1: One is one and all alone and evermore shall be so.
2: Two, two the lily white boys, clothed all in green-ho.
3: Three, three the rivvals. 4: Four for the Gospel makers.
5: Five for the symbols at your door.  6: Six for the six proud walkers.
7: Seven for the seven stars in the sky. 8: Eight for the April rainers.
9: Nine for the nine bright shiners. 10: Ten for the ten commanders.
11: Eleven for the eleven went up to heav’n.
12: Twelve for the twelve Apostles.
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I’ll sing you one-ho!

Cumulative Song

“I’ll sing you one-ho!”
Green grow the rushes-ho!
What is your one ho?

1:

One is one and all alone
and ever more shall be so.

2:
Two, two the lily white boys,
clothed all in green-ho.

3:

Three, three the rivals.

4.

Four for the Gospel makers.
5:

Five for the symbols

at your door.

6:

Six for

the six proud walkers.

7:

Seven for

the seven stars in the sky.

8:
Eight for the April rainers.
9:
Nine for

the nine bright shiners.
10:

Ten for

the ten commandments.
11:

Eleven for the eleven
went up to heaven.

12:

Twelve for the twelve Apostles.
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Reihenlied

,Ich will Euch singen: Eins!*
Grin wachsen die Binsen!
Was ist deine Eins?

Eins ist eins und ganz allein
und wird immer so sein.

Zwei die lilienweil3en Knaben,
ganz in griin gekleidet.

Drei, drei die Rivalen.
Vier fiir die Evangelisten.

Fiinf fiir die Symbole
an deiner Tiir.

Sechs fur
die sechs stolzen Schreitenden.

Sieben fur
die sieben Sterne am Himmel.

Acht fiir die April-Regner.

Neun fur
die neun hell Strahlenden.

Zehn fur
die zehn Gebote.

EIf fiir die elf,
die in den Himmel aufstiegen.

Zwolf fiir die zwolf Apostel.
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I’1l sing you 12-ho!

Green grow the rushes-ho!
What are your 12-ho?

12 for the 12 Apostles.

11 for the eleven

went up to heav’n and

10 for the 10 commandments,
9 for the 9

bright shiners

and 8 for the April rainers,

7 for the 7 stars in the sky

6 for the 6

proud walkers,

5 for the symbols at your door
and 4 for the Gospel makers,
three, three the rivals,

two, two the lily white boys
clothed all in green-ho!

One is one and all alone

and ever more shall be so!

Ich will euch singen: ZWOLF!
Griin wachsen die Binsen.

Was sind deine ZWOLF?
ZWOLF sind die zwdlf Apostel.
ELF sind die elf,

die in den Himmel aufstiegen und
ZEHN fiir die zehn Gebote,
NEUN fiir die neun

préachtig Erstahlenden

und ACHT fiir die "April-Regner",
SIEBEN fiir das Siebengestirn,
SECHS fiir die sechs

stolz Einherwandelnden

FUNF fiir die Symbole an deiner Tiir
und VIER fiir die Evangelisten,
DREI, drei die Rivalen,

ZWEI, die zwei lilienweillen Kerlchen
all in griin gekleidet,

EINS, das ist der EINE und All-Eine,
in alle Ewigkeit, Amen.
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